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  Napamiatku mojej Abuele


  


  Zvierací spirituálni sprievodcovia


  


  


  Havran


  Havran symbolizuje tajomno, mágiu azmenu vo vedomí. Havran nás učí ako narábať snehmotným aako tomu dať formu. Učí nás konfrontovať sa snedostatkom apripomína nám, že všetci máme silu čokoľvek zmeniť, ak nájdeme odvahu tomu čeliť. Je pre neho prirodzené meniť podobu. Ak je to potrebné, jeho duch nám vakejkoľvek situácii umožní maskovať sa, dokonca až tak, aby sme boli pre iných neviditeľní. Havran nám pomáha pracovať smágiou vmedziach zákonov duchovna, aby sme mohli odhaliť všetko, čo potrebujeme aniesť svetlo ztemnôt ďalej.


  


  KOJOT


  Kojot reprezentuje humor, divokosť aneočakávané zvraty vosude. Kojot nás učí ako udržiavať harmóniu medzi múdrosťou abláznovstvom. Je to šibalský protivník apripomína nám, že predtým, ako si vytvoríme plán, musíme plne pochopiť všetky okolnosti, apotom dosiahneme svoj cieľ. No ak chce prežiť, dokáže až doextrému ovplyvniť všetky okolnosti apodmienky tak, aby bolo jeho potomstvu arodu dobre. Kojot je vynaliezavý podvodník afigliar. Jeho duch nám ukazuje ako sa prispôsobiť anájsť zábavu zakaždých okolností. Hoci mágia vkojotových rukách nie vždy funguje tak, ako si predsavzal, má vždy svoje opodstatnenie.


  KÔŇ


  Kôň reprezentuje slobodu, silu aosvietenie. Kôň nás učí, aké výhody má trpezlivosť adobromyseľnosť aže pozitívne vzťahy sú založené na vzájomnej spolupráci. Oplýva obrovskou energiou arýchlosťou. Povzbudzuje nás, aby sme vsebe prebudili silu avytrvalosť, aby sme mohli zo seba dostať všetok potenciál. Je to silné aenergické zviera. Duch koňa nám pripomína našu vnútornú silu adáva nám guráž, aby sme sa posunuli vpred vústrety novým smerom avýzvam. Kôň nás vyzýva, aby sme niesli bremená života vznešene adôstojne, no po celú dobu zostali pevne ukotvení pri našom spirituálnom hľadaní.


  


  VLK


  Vlk reprezentuje ochranu, lojalitu aduchovnosť. Vlk nás učí harmónii medzi našimi potrebami vkomunite, zároveň nás informuje odôležitosti vykonávať rituály, aby sme mohli vytvoriť poriadok aharmóniu. Súčasne nás učí, že naozajstná sloboda si vyžaduje disciplínu. Je to inteligentné zviera svysoko vyvinutými zmyslami. Dodáva nám odvahu, aby sme zišli zcesty avyhli sa problémom, prípadne použili hrubú silu abili sa len vtedy, keď je to nevyhnutné. Je úžasným učiteľom. Duch vlka nás núti, aby sme počúvali naše vnútorné myšlienky aponorili sa donajhlbších vrstiev svojho ja asvojej intuície. Ochraňuje nás anúti, aby sme prevzali kontrolu nad našimi životmi, aby sme našli novú cestu acenili si silu spirituality.


  


  OROL


  Orol symbolizuje osvietenie, liečenie atvorenie. Orol nás učí, že hoci sme slobodní vtom, akú cestu si vyberieme, vždy musíme rešpektovať slobodu iných achápať, že aj oni si môžu slobodne vybrať svoju cestu. Orol má schopnosť vzlietnuť apozerať sa dovšetkých smerov. Pripomína nám, aby sme sa na život pozerali zvyššej perspektívy. Je symbolom obrovskej sily. Jeho duch nám pripomína, že musíme naseba prevziať zodpovednosť, ktorá je možno väčšia, ako my sami apoužívať dar jasnozrivosti, aby sme mohli pomôcť ďalším vich temných časoch. Vďaka krídlam asilným nohám orol kráča medzi svetmi apovzbudzuje nás, aby sme vzlietli dospirituálnych výšok, no zároveň zostali dobre ukotvení vrealite, aby sme naplnili celý svoj potenciál auchopili ho ako kreatívnu silu.


  


  


  


  


  „Múdrosť nedostávame len tak. Musíme ju objaviť sami naceste životom, ktorú zanás nemôže nikto prejsť, ani nás jej ušetriť.“


  


  Marcel Proust


  


  


  


  


  


  


  vtedy


  Najprv prišli vrany.


  Celé mračno vrán.


  Krúžili nad cintorínom vstriktnej formácii, dívali sa drobnými tmavými očkami, dívali sa nemilosrdne. Ich štíhle, čierne telá sa vznášali vo vetre. Akoby im nevadila sparná horúčava avzduch takmer bez kyslíka – výsledok divokých zúriacich požiarov, ktoré zafarbovali oblohu dočervena, až znej ako dážď padali nazem horúce kúsky popola, priamo nasmútiacich dolu na

  zemi.


  Pre ľudí naladených narovnakú strunu to bol znak, ktorý sa nedal prehliadnuť. Paloma Santosová si bola istá, že náhla smrť jej syna nebola náhoda avidela vo vranách to, čo naozaj sú: nielen symbol, ale aj predzvesť – signál, že pribudol vrade ďalší – aže je prítomný priamo tam, nacintoríne.


  Jej podozrenie bolo okamžite potvrdené, keď objala smútkom zasiahnutú priateľku svojho syna, aby ju upokojila. Hneď vycítila, že sa vnej rodí nový život.


  Posledná zrodu Santosovcov.


  Tá, ktorej osud bol už dávno predpovedaný.


  No ak onej vedeli vrany, určite onej vedeli aj iní. Tí, ktorí si neželajú nič viac, len zničiť život tohto nenarodeného dieťaťa. Chcú sa ubezpečiť, že si nikdy nebude nárokovať nato, čo je predurčené jej, naprávo prvorodeného.


  Mysliac nabezpečnosť svojej vnučky, Paloma rýchlo opustila pohreb, ešte než natruhlu dopadla prvá hruda hliny. Prisahala, že dieťa musí zostať vutajení, ato až doobdobia, kým bude mať šestnásť rokov asamo ju vyhľadá sprosbou opomoc, ktorú jej dokáže poskytnúť len ona, Paloma.


  Celých šestnásť rokov, počas ktorých sa môže pripraviť.


  Šestnásť rokov, počas ktorých bude môcť obnoviť svoje slabnúce schopnosti – počas ktorých bude robiť všetko preto, aby odkaz jej predkov nestíchol – až kým nepríde čas nato, aby svoje vedomosti posunula ďalej.


  Dúfala, že bude ešte žiť. Smrť jej syna si vyžiadala cenu – najvyššiu cenu, omnoho väčšiu, ako je bolesť zo straty dieťaťa.


  Pretože ak by neprežila, ak by sa jej nepodarilo dostať sa ksvojej vnučke včas, život tohto dieťaťa by sa skončil tragicky apredčasne, presne tak, ako sa skončil život jeho otca. Ataké riziko si nemohla dovoliť.


  Už tu totiž nebol nik iný, kto by prišiel ponej.


  Teraz išlo opriveľa.


  To nenarodené dieťa malo vrukách celý osud sveta.


  


  


  


  


  teraz


  Jeden


  Vživote sú momenty, keď všetko zastane.


  Zem zaváha, atmosféra sa upokojí ačas zmrští, skladá sa doseba apotom kolabuje doobrovského, unaveného konca.


  Drevenými vrátkami vchádzam doriadu, typického marockého domu sveľkým nádvorím, kde sJennikou už pár týždňov bývame. Prechádzam popri kríkoch ruží azemolezu, ktoré vyváňajú pocelom dvore, akráčam kľukatým labyrintom oázy – keď sa to stane znova.


  Avšak namiesto zvyčajného predstierania, že sa nehýbem, rozhodla som sa tomu poddať avytĺcť trochu zábavy. Spomaľujem akráčam pri stenách lotosovej farby. Prechádzam okolo nízkeho chudého muža, ktorý akoby bol zachytený uprostred kroku, prstom sa zaborím dojeho mäkkej bielej bavlnenej košele gandora, ajemne ho otočím opačným smerom. Potom podliezam prašivú čiernu mačku, ktorá je práve vstrede skoku azdá sa akoby lietala. Napokon sa zastavujem narohu, kde chvíľu presúvam lesklé mosadzné lampy, ktoré tu predáva akýsi starý muž. Kráčam kvedľajšiemu stánku, kde si obúvam jasnomodré topánky babouche, tradičné marocké špicaté sandále sotvorenou pätou. Vravím si, že sa mi celkom páčia. Napult kladiem svoje staré kožené sandále spolu shrsťou pokrčených dirhám, ktorými zanové sandále platím.


  Pokúšam sa mať oči stále otvorené, až ma pália. Viem, že vmomente, keď žmurknem, muž vbielej košeli bude okrok ďalej, mačka pristane tam, kde mala atí dvaja obchodníci sa budú zmätene dívať nasvoj tovar. Acelá scéna sa vráti späť dosvojho večného chaosu.


  No keď periférne zbadám žiariacich ľudí, ktorí sa namňa pozorne dívajú, rýchlo privieram oči asnažím sa ich vytesniť zo svojho zorného poľa. Dúfam, že aj tento raz, presne tak, ako inokedy, zmiznú. Že sa vrátia tam, odkiaľ prichádzajú, keď ma práve nepozorujú.


  Voľakedy som si myslela, že každý vidí to, čo ja. Až som sa stým jedného dňa zdôverila Jennike, ktorá sa namňa skepticky zadívala apovedala, že to mám zúnavy zčasového posunu.


  Jennika totiž zavšetko obviňuje časový posun. Trvá natom, že čas sa pre nikoho nezastavuje aže je našou povinnosťou, aby sme sa prispôsobili jeho zúrivému tempu akráčali vpred. No aj vtedy som vedela, že tomu tak nie je – pocelý svoj život som prekračovala časové zóny. To, čo som prežívala, stým nemalo nič spoločné. Ani sfaktom, že som mala posunuté vnútorné hodiny.


  No odvtedy som si radšej dávala pozor, aby som už túto tému viac neotvrila. Len som potichu atrpezlivo čakala adúfala, že sa to ešte vráti.


  Aono sa to vrátilo.


  Vposledných rokoch tých zážitkov pribúdalo. No odkedy sme vMaroku, mávam vpriemere tri takéto skúsenosti týždenne.


  Prechádzam okolo chlapca vmojom veku. Díva sa namňa tmavými zlostnými očami, ktoré mi pripomínajú, aby som si na hlave upravila modrú hodvábnu šatku, ktorá mi pokrýva vlasy, azrýchľujem. Chcem tam byť omnoho skôr, ako príde Vane, aby som ešte zastihla Djemâa el Fna zasúmraku. Zabáčam zaroh avchádzam nanámestie, kde ma ako tlaková vlna okamžite zrazí hluk avône, presne tak, ako som dúfala.


  Míňam množstvo otvorených grilov, naktorých sa opekajú kozy, holúbätá arôzne iné neznáme druhy zvierat. Ich zkože zvlečené amäkké telá sa otáčajú naražni astúpa znich pikantný, koreninami prešpikovaný oblak dymu... znie tu hypnotická, upokojujúca melódia prichádzajúca odzaklínača hadov, starého muža, ktorý sprekríženými nohami sedí nahrubých pletených koberčekoch ahrá napungis, apred ním sa zkošíka dvíhajú kobry so sklenými očami... celý tento výjav sa predo mnou roztvára vočarujúcom pulze bubnov gnawa vpozadí – hudba kopakovanému večernému zmŕtvychvstaniu okúzľujúceho námestia, ktoré sa vtomto čase prebúdza kživotu.


  Zhlboka dýcham avpíjam do seba omamnú zmes exotických vôní ajazmínu, aešte raz sa okolo seba poobzerám. Viem, že toto je jedna zposledných príležitostí takto to tu vidieť. Nakrúcanie sa čoskoro skončí asJennikou sa presunieme zaprácou na novom filme ktovie kam. Niekde, kde budú opäť potrebovať jej oceňované maskérske služby. Ktovie, či sa sem ešte niekedy vrátime.


  Kráčam vústrety prvému stánku sjedlom, vedľa ktorého sedí zaklínač hadov akde namňa čaká Vane. Pokúšam sa ukradnúť zopár prepotrebných sekúnd nato, aby som sa zbavila nepríjemného pocitu slabosti vžalúdku, ktorý cítim vždy, keď ho vidím. Vždy, keď sa pozriem najeho strapaté pieskovoblond vlasy, hlboké modré oči ajemne krojené ústa.


  Hlupaňa! Vravím si, krútim hlavou adodávam: Šibnutá!


  Niežeby som nevedela, ako to chodí. Viem veľmi dobre, aké sú pravidlá.


  Kľúčové je nenechať sa doničoho zatiahnuť – nikdy nepripustiť, aby som sa začala priveľmi zaujímať. Musím sa sústrediť len na to, aby som si trochu užila anikdy sa neobzrela späť, keď je čas posunúť sa ďalej.


  Vaneova pekná tvárička, presne tak, ako všetky pekné tváričky

  hercov predtým, patrí légiám jeho fanúšičiek. Žiadna ztýchto pekných tvárí mi nikdy nepatrila – aani nikdy nebude.


  Nafilmovačkách som vpodstate vyrastala, odkedy som bola dosť veľká nato, aby ma Jennika mohla zbaliť doruksaku. Odvtedy som hrala svoju rolu dieťaťa jedného zčlenov štábu. Ato už niekoľkokrát. Stále som počúvala: Zostaň potichu, nemotaj sa pod nohami apomôž, keď ťa niekto požiada anikdy si nepomýľ vzťah, ktorý vznikol nafilmovačke, sreálnym vzťahom.


  Fakt, že som sa celý život stretávala scelebritami, zo mňa urobil človeka, ktorého len tak niečo neohúri. Amožno práve preto si ma vždy tak obľúbia. Som celkom pekná – dosť vysoká, štíhla, mám dlhé tmavé vlasy, bledú pleť ajasné zelené oči, naktoré mi ľudia vždy skladajú komplimenty. No inak som celkom bežné, priemerné dievča. Napriek tomu sa nikdy nerozpadnem nakusy, keď stretnem niekoho známeho. Nikdy nezapýrim, nezačnem koktať, ani sa necítim neistá. Akeďže nato nie sú zvyknutí, zvyčajne ma sami začnú vyhľadávať.


  Svoj prvý bozk som prežila napláži vRio de Janeiro schlapcom, ktorý práve vyhral cenu MTV za„Najlepší bozk“ (ani jedna zhlasujúcich sa sním zjavne nikdy nebozkávala). Môj druhý bozk sa stal vParíži. NaPont Neuf, schalanom, ktorý bol práve na titulnej strane časopisu Vanity Fair. No okrem toho, že boli bohatší aslávnejší aviac ponich išli paparazzi – naše životy sa až tak nelíšili.


  Väčšinou sú len letmými, prechodnými hosťami svojho vlastného života, ktorým prechádzajú presne tak, ako tým mojím. Sťahujú sa zmiesta namiesto, zpriateľstva dopriateľstva, zo vzťahu do vzťahu. Atakýto život poznám aj ja.


  Je veľmi ťažké vybudovať si trvalé vzťahy, keď sa vaše trvalé bydlisko aadresa nachádzajú vpoštovom priečinku niekde na pošte.


  No aj napriek tomu, keď sa kVaneovi blížim, nemôžem si pomôcť, ale cítim, ako sa mi zrýchľuje dych, búcha to vo mne avšetko sa so mnou krúti. Otáča sa ku mne ausmieva sa namňa tým svojím povestným úsmevom, vďaka ktorému sa stáva známym po celom svete. Oči sa nám stretávajú aon vraví: „Ahoj, Daire. Všetko najlepšie knarodeninám.“ Vmomente myslím na milióny dievčat, ktoré by vtejto chvíli urobili čokoľvek, len aby mohli byť mnou ažiť môj život... no len pre tieto chvíle.


  Aj ja sa naneho usmievam, jemne mu mávam rukou apotom si ju strkám dovrecka olivovozeleného vojenského saka, ktoré stále nosím. Predstieram, že som si nevšimla, ako sa namňa díva, ako si ma prezerá odhnedých vlasov, ktoré mi siahajú až kpásu ateraz schované vykúkajú spod šatky, až kbatikovému tielku pod sakom, dolu knapasovaným tmavým džínsom akúplne novým sandálom.


  „Pekné.“ Stavia sa vedľa mňa, nohu si dáva vedľa mojej, aby mi ukázal, že má nanohách mužskú verziu presne tých istých topánok. Smeje sa adodáva: „Mohli by sme možno začať stýmto novú módu, keď sa vrátime doSpojených štátov. Čo myslíš?“


  My sa vrátime.


  Ale nebude žiadne my.


  Viem to ja, avie to aj on. Aštve ma, že sa snaží predstierať, že

  to tak nebude.


  Kamery sa vypli už pred hodinami, no napriek tomu ešte stále nevyšiel zo svojej role. Predstiera ahrá, že naše krátke priateľstvo zfilmovačky pre neho znamená oveľa viac.


  Hrá, že sa to celé neskončí oveľa skôr, ako dopasov dostaneme pečiatku snápisom: návrat.


  Veľa netreba avšetky moje romantické dievčenské pocity, ktoré som voči nemu cítila, rýchlo zmiznú, ako plameň vdaždi. Konečne dovolím sebe, Daire akú poznám, aby nahradila romantickú Daire.


  „No, to sotva.“ Uškŕňam sa akopem svojou topánkou dotej jeho. Možno trochu hrubšie, než by bolo nutné, ale veď si to zaslúži, pretože si myslí, že som taká hlúpa, aby som mu naletela. „Tak čo by si povedal, keby sme niečo zjedli? Mám nesmiernu chuť na hovädziu brochettu spárkom. Och – abolo by to super shranolčekmi!“


  Kráčam kstánkom sjedlom, no Vane má iný nápad. Berie ma za ruku aprepletá si prsty smojimi, až kým sa nedržíme úplne pevne. „Až ochvíľu,“ vraví apriťahuje ma ksebe, až doneho vrážam bokmi. „Myslel som, že by sme mohli urobiť niečo špeciálne, aby sme oslávili tvoje narodeniny. Čo by si povedala nato, keby sme si dali urobiť rovnakú kerku?“


  Neveriacky naneho hľadím. Určite žartuje.


  „Vieš, niečo ako maľovanie henou. Nič permanentné, len som si myslel, že by to mohlo byť super.“ Dvíha vysoko ľavé obočie. Je to niečo ako jeho poznávacie znamenie, gesto, ktorým je on, Vane Wick, povestný. Mám čo robiť, aby som nato niečo nespokojne neodfrkla.


  Nič permanentné. Zdá sa, že to je heslo môjho života, či status mojej misie tu na Zemi, ak chcete. No aj tak, hena nie je ako tetovačka zpapierika. Dobrú chvíľu nakoži vydrží. Bude tam dlho potom, čo štúdio Vanea vyplatí, adlho potom, čo ho súkromné lietadlo vynesie vysoko dooblakov apreč zmôjho života.


  Nič však nevravím nahlas, namiesto toho mu poviem: „Ale vieš, že ťa režisér zabije, keď sa zajtra ráno napľaci ukážeš pokrytý henou.“


  Vane len myká plecami. Myká plecami tak, ako som to už videla toľkokrát predtým pri mladých hercoch, ako je on. Vtejto chvíli si pripadá ako najväčšia hviezda. Myslí si, že je nenahraditeľný. Navráva si, že je jediný sedemnásťročný chalan stroškou talentu, dohneda opálenou pokožkou, vlnitými blond vlasmi aprenikavými modrými očami, ktoré osvetlia filmové plátno aoslnia dievčatá (aväčšinou aj ich mamičky). Je nebezpečné, keď sa niekto takto vidí – špeciálne, keď sa živí prácou vHollywoode. Takéto uvažovanie väčšinou vedie kniekoľkonásobným pobytom vrehabilitačných zariadeniach, kúčasti vhlúpych reality šou, potom kspísaniu zúfalých memoárov anakoniec knízkorozpočtovým filmom, ktoré sa ani nedostanú dokín, ale rovno skončia naDVD.


  No aj tak, keď mi okolo pása kladie ruku, neprotestujem.


  Kráčam zaním ku starej žene sčiernou šatkou nahlave, ktorá sedí natkanom béžovom koberčeku avlone má hromadu malých vreciek shenou.


  Vane sňou dohaduje cenu, zatiaľ čo sa usádzam pred ňu aponúkam jej ruku. Dívam sa, ako najednom vrecku strihá konček avytláča zneho niekoľko oblúkovitých línií. Ani jej nenapadne konzultovať so mnou, aký vzor by som naruke chcela mať. Vpodstate som ani žiaden konkrétny ornament namysli nemala. Opieram sa oVanea, ktorý kľačí vedľa mňa anechám ju robiť svoju prácu.


  „Musíš počkať, aby tá farba trochu sadla, tak dlho, ako je to len možné, lebo čím tmavší bude odtlačok heny, tým viac ťa tento muž ľúbi,“ vraví žena lámanou angličtinou, no jej odkaz je jasný. Svoje slová ešte podporuje veľavýznamným pohľadom na Vanea amňa.


  „Och nie, my nie sme...“ Chcem povedať My nie sme zamilovaní! ale Vane ma rýchlo zastavuje.


  Cez plece mi kladie ruku, pery mi pritíska nalíce ausmieva sa natú starú ženu tak, že ju prinúti, aby sa usmiala aj ona nanás. Vystavuje pritom naobdiv šokujúci pohľad nasivé amiestami chýbajúce zuby. Vaneova reakcia ma vyvádza zmiery, úplne ma paralizuje. Len tak tam sedím sprekvapeným výzorom vtvári –líca mi horia, ruky sa mi potia azozadu ma objíma vychádzajúca filmová hviezda.


  Nikdy som nebola zamilovaná ateda priznávam, že vtejto oblasti definitívne nie som žiaden expert. Vôbec netuším, aký je to pocit.


  No som si viac než istá, že to nie je ani len podobné tomu, čo cítim teraz.


  Som presvedčená, že Vane sa znova ocitol vjednej zo svojich hviezdnych úloh – momentálne hrá rolu môjho mladého, neodolateľného milenca. Len aby uspokojil túto neznámu marockú ženu, ktorú už nikdy vživote neuvidíme.


  Pretože Vane je len herec aobecenstvo je len obecenstvo – nezáleží natom, či je veľké alebo malé.


  Keď mám ruky pokryté komplikovanými kľukatými vzormi aornamentmi, stará žene mi opäť pripomína, aby som henu nechala zaschnúť azačína ju nacvičenými pohybmi nanášať naVaneove nohy. Vmomente, ako obrátila pozornosť, nechtom zruky zoškrabávam ledva zaschnutú vrstvu heny. Neviem sa ubrániť úsmevu, keď vidím, ako sa pasta rozpadáva nakúsky amieša sa na zemi sprachom.


  Je to hlúpe, ja viem, no nemôžem riskovať, že by najej slovách mohlo byť čo ilen trošku pravdy. Film už bude čoskoro dokrútený, Vane aja sa rozídeme každý svojou cestou, aja si nemôžem dovoliť zamilovať sa.


  Keď sú naše dlane anohy dokončené, kráčame pochodníku popri stánkoch sgrilmi apochutnávame sa napiatich hovädzích brochettách spárkami. Vychutnávame si tiež veľkú porciu hranolčekov avšetko zapíjame dvoma fantami. Potom sa vnárame doživota nanámestí, dotoho nočného cirkusu skladajúceho sa zo zaklínačov hadov, akrobatov, žonglérov, jasnovidcov, liečiteľov, trénerov opíc amuzikantov. Je tam dokonca aj žena, ktorá si postavila stánok, kde trhá starým mužom zuby súplne čiernymi koreňmi, načo sa obaja fascinovane azároveň vydesene pozeráme.


  Ruky máme jeden druhému okolo pása, boky sa nám dotýkajú pri každom druhom kroku anauchu cítim Vaneov dych. Zvrecka vyberá malú fľaštičku svodkou aponúka ma, aby som sa napila prvá.
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